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Resumen

La edición crírica,del Diario de uiaje a Orimte (1850-1851),

1 otras oónicas dcl aiaje oriental, de Lucio V Mansilla, no
involucró solamente la descripción general de los dos manus-
critos encontrados, sino el exa¡nen riguroso del marerial, el

análisis de las variantes texruales surgidas de la comparación
entre uno y orro --{ue evidencian la intención del auror de
mejorar la prime¡¿ y6¡5id¡-, la comparación con la literaru-
ra de viaje posrerior del propio Mansilla, su ubicación dentro
del contexto hisrórico, cultural y biográfico, y la restauración

de ambos rextos decimonónicos para lectores del siglo )Cü.
Además, los manuscritos constiruyen una invalorable fuente
de dacos para el estudio del español bonaerense de mediados

del siglo XDC
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l¡teratura

' Maia Ros Lojo: Efiritoa, Doctora en Letas (UBA), lnvestígadora Princ¡pal del CONICET con sede en
la UBA y profesora t¡tular del Dodorado en Letras de la Un¡vers¡dad del Salvador Ha publicado seis libros
de ensayo académico, más de ciento c¡ncwnta artículos de invest¡gación, y ha dirigido tres edrrbnes
crlticas. entrc ellas la de Sobre héroes y tumbas (Coleccón A rchivos). Es responable de un Proyecto de
lnvest¡gación Plur¡anual del COMCE| y directora general de la colección EALA (Ed¡c¡ones A?démicas de
L¡teratura Argent¡na, s¡glos XIX y XX en la Editorial Corregidoc

Marina L. Gu¡dotti: Dodoa en Letrus por la l)niversidad del Salvadot secretaria de redaccbn de la revista
G?mma, (USAL), autora de divegs artíillos (ít¡cos en revistas nacionales e ¡nternacíonales, integrante
oe proyecros de nvestgacan del cONlCEl; as¡stente de diección en la reedic¡ón crít¡ca de h noveh Lucía
Miranda de Eduarda Manilla (l 860), coautoa de Los gallegos en el imag¡nar¡o sociocultural argenüno
(2007) e ldenlidad y narración en carne viva. Cuerpo, género y espacio en la novela argent¡n¿ (20 tO,).

MarÍa Laura Pérez Gras: es Licenciada m Letrat Prcfesora de enseñana secundaria, nomal y esp«ial, y
Correctora L¡terar¡a; becaria doctoral del Cüsjo Nac¡onal de lnvestigac¡ones CientÍficas y Técnicas con
sede en /a UBA; docente en la UniveÚidad del Salvador; invest¡gadora especial¡zada en relatos de v¡aje,

escr¡turas del cautiverio y educación intercultu.al b¡lingúe; Diploma de Honor de la Academia Argentina
de Letras por meior prcmed¡o (2004).

diez útulos, considerados como los más representarivos de las iiterauras

escritas en el continente latinomericano durmte e[ siglo )OC Esas

edicionescubrirÍanlascuatroáreaslingüístimdelaregión(hispmoy

lusohablantes, francófona y anglófona) y en todos los casos se harím en

le*gu" o.iglnal. La est¡uctura de los volúmenes de la Colección Archi-

roJr. ";u*.ír, 
los lineamientos metodológicos establecidos en varios

.oloquio, prepararorios, formalizados en un'esquema tipo"'

u cf.i. CoiUi.oo rdinadoi,Archiuos' Cómo editar k literatura latinoa'

mericana del sigla §' Poitiers, CR['A-Archivos' 2005' pp 181-182'

z p. 6¡¡¡¡¿s5, Da n Segundo Sombra (edición crírica coordinada por P

Verd.evoye), Pa¡ís/Madrid, Colección A¡chivos (2)' I 988'

8 Cf. La Col¿rión Archiuos: hacia un nueuo canon (lntodtcción y edición;

Smuel Gordon), PittsburghlPuís' Revista lberoamericana/AILCAIO(

1992t t993, PP.28'34'

' i. l.ir, "Brr"¿io filológico preliminu'' /n R Güiralde s' Don Segundo

Sombra, oD- dr', P. )OC§{I'
*J.Co"riir, nolo¿k (edición crítica coordinada porJulio Ortegay Saúl

Yurkievich), Pxís/Madrid' Colección A¡chivos' 199 1'

rr Cf. F. Colla, "Les preuves du dé6 (une édition critique de Marelle)' La

Li come, (60),Poitiers, UFR Langues Littératures' Z0O2' pp' i 5 3- 1 60'

rr1. Ortega, "Notasobre el t*rd', izJ 'Cortáw' Ralwb'oP' cit''P'§l/-
13 Cf. A. Núñez, "Introducción del coordinador"' in J' Henández'

Martín Fimo (edición crídca coordin"da por É' Lois yA' Núñez)' Puís/

Mad¡id, Colección Archivos (51)' 2001'

r{ IJna vez restaurada, y lrente al inrerés que comenabm a mmifestu

algunos coleccionistm *tran.ieros' una empresa privada argentina com-

p- l" tib..t y l^ donó al Museo Histórico Nacional'

15 M. Fenández, Mrseo d¿ h nouela d¡ la Etema (eüci6t crídca coordi-

nada por Ana Camblong y Adolfo de Obieta)' ParÍs/Madrid' Colección

Archivos (25), 1996;H' Cont:'Sud¿xe/Ligados (eüci6n crítica coordina-

da por Eduardo Rommo), Pa¡íslMedri4 Colección Archivos (34)' 1998'

tu óf. S. Joss.r*d, "Lm ediciones ele ctóucx de Archiuo? ' inF Colla

(coorünador), Aichiuos' Cómo editar la literatara l¿tinoamericana del

siglo §, oP. cit-, PP.217-242'

'l}d,Puig, El brro dz h mujer anúa(edición crídca coordinada por José

Amícola i Jorge Panesi), PuíslMadrid' Colección A¡chivos (42)' 2002'

18 
J. J. Srer, GlosalEl entenadt (edición crírica coordinada por Julio

pr.-",), poi.i.^lCóráoba' CRlA-A¡chivos/Alción Eütora (Colección

Archivos, 6 1 ) , 20 1 0; Almafuerte' Paes ía comphta (edición critica coo¡di-

nada por María Minellono), Poitiers/Córdoba' CRl'A-Archivos/Alción

Editora (Colección A¡chivos' 6l)' 201 1'

'' E. Sábaru, Suú,, iti'u- I ;*i;'L; (;J::iór' c:ilic: c^"r'lin"'h ¡nr María

Rosa Lojo), Poitiers/Córdoba, CR['A-Archivos/Alción EditoralColec-

ción tuchivos, 6l)' 2008'

'?o<hnp://w.mshs.univ-poiúers'fr/ala/contenidos/AV/Smrio-hm[>

" Coloquio internacional l'saberes y sabores de [a lite¡atura ladnome-

ricma", Universidad de Poitiers (Frmcia)' miércoles l7lviernes 19 de

octubre de 2012.

110 17 1



r"Pájinas insulsas e im Wti<tas"? Ed¡c¡óo críi¡ca det D¡at¡o de v¡a¡e ' M R Loio

La directora tuvo a su cargo la orienración y supervisión de todo el trabajo y
la redacción final de la Introducción, así como aporres puntuales en el rastreo de

bibiiografía y documentos y la realización de aparrados y noras.

Los objetivos de nuestcr invesrigación no fueron solamente la descripción general
de los manuscritos, sino la inspección cuidadosa del material, el análisis de las

variantes textuales surgidas de la comparación entre uno y orro --que evidencian
la intención del autor de corregir la primera producción-, la crítica textual y la
intención de restaura¡ los texros. Ambos consrituyen una invalorabie fuente de
datos para el estudio del español bonaerense de mediados del siglo XIX desde una
perspectiva de la sociolingüística histórica (Rigatuso:53).

Descripción del material relevado. problemas 
172173

y metodología
Se rrata de dos cuadernos autógrafos de Lucio V. Mansilla

--que se consideraban perdidos- y que fueron identificados

:ffi j[1::1.jffi::1i T:";I;il:t.,Í: }.::,,'#'i;
versión original del Diario, y manuscrito vertical, que mues-
tra la voluntad del escritor de "pasar en limpio' aquel texto.
El primero, rn:ás exrenso, comprende 250 páginas, aunque
algunas fueron recortadas y orras se han perdido; el segundo,

, consta de 90 páginas, y si bien en la numeración corrida llega
hasta la 824, el mismo conrinúa en 8 páginas sueltas, la úitima
de ellas, en blanco.

Se realizó una comparació n, colhtio externa (Orduna, 2005:217) de ambos do-
cumentos, que permitió esÉblecer una historia del texto: los dos cuadernos son
de tapa dura; en cuanro a sus dimensiones y características, el dei manuscrito
horizontal es de 20 cm de ancho y l5 cm de alto, color rojo oscuro, comprado en
una casa francesa; el vertical, de tapas marrones, de 15 cm de ancho y 20 cm de
alto; ambos en perfecto estado de conservación.

En la portada del cuaderno horizontal o apaisado, se consigna que se trara de
un "Diario', y en su primera página, aparecen las marcas texruales que permiten
sudatación:"25deagosrodel850",asícomoelpuertodedestino:"ler.Viajede.
BuenosAires á'Calcuta'en la Barca NorteAmericana Huma'. El irinerario na¡rado
abarca hasta el 18 y 19 de abril de 1851, allí manifiesta sus impresiones sobre la
Semana Sanra en Roma y hace referencia a un posrerior viaje a Florencia; aquí
concluye este primer escrito. Se ha establecido que su viaje finalizó en diciembre
de 1 85 1, por lo que se conjetura que debió existir una continuación, hoy perdida.

El manuscrito ys¡¡icrl presenta varias particularidades, entre las que señalare-
mos: en la portada firma como 'Lucio V. Manzilla" 

-s5 
d6 dgs¡¿car la vacilación

ortográhca en la grafia del apellido, ya que en la primera versión había firmado
"rn"n.¡¡l¡'-; el empleo de términos en inglés para referirse al lugar de parrida, así

como para indicar que se rrara de un dia¡io íntimo: "from Buenos Aires - private

Journal"; hay un cambio importanre en la consignación de Ia fecha de redacción

-1851- 
y consideramos que se debe a que esra nueva versión puede haber sido

escrita en ese año, sin embargo, los hechos referidos comienzan el 25 de agosto de

Abstract
The critical edit íngof Diario dz uiaje a Oriente (1850'1851)'

7 otras crónicas dc1 uiaje oriental' by Lucio V' Mansilla' did

,ro, only involve the general description of the rwo recendy

found manuscript'' ú'''t also the thorough examination of

the material, the analysis of the textual variations arisen in

their comparison -which 
evidence the author's intention

to i-ptot" ¡he 6rst version-' their comparison with travel

literature w¡itten later by Mansilla himsell their situation

in the historical, cultural and biographical context' and the

restoration of both nineteenth century texts for readers in

the rwenrF first cenrury' Moreover' both manuscripts are a

highly t'aíuable source ol information for research locused

on the SPanish spoken in Buenos Aires in mid nineteenth

century.

KeY Words:

methodololy edit¡ngrestorationtechniques travel

literatu re

El proyecto y los objetivos de la edición

Dentro del marco del Proyecto de Investigación Plurianuai dcl

CONICET, nro' 5878' sobre el tema "Los hermanos Mansilla'

edición y crítica de textos inéditos u olvidados"' a cargo de Ia

Dra. María Rosa Lojo (CONICET-Universidad de Buenos

Aires-Universidad áel Salvador) y equipo' radicado en la

Escuela de Letras de la Universidad del Salvador' se realizó

el rescate de dos manuscritos inéditos de Lucio V' Mansilla

que dan cuenta d'e su viaje a Orien¡e' S,e tlvo-ac¡e1 
l,eilos

gracias al desinteresado ofrecimiento del Dr' Luis Bollaert'

descendiente directo del autor'

Las autoras de esta edición fueron la doctora María Rosa Lojo (directora) 
' 
la doc-

¡oraMarinaGuidoai(Universidaddelsalvador)comoasistentededirección,la
doctoraVictoriaCohenlmach(CoNlcET-UniversidadNacionaldeTücumán)
yi"1i"...aa" Utría Laura Pérez Gos (becaria del CONICET-Universidad del

Salvador).- 
i" or". Guidord y la Lic. pérez Gras se ocuparon de la digicalización y transcrip-

ción de los originales, así como de la realización de las notas históricas' geográficas

y ,.-f"*""tr" ádrrrrrl., de los textos, con el auxilio de la Lic' Cristina del Sol¿r

if-t.t,=*ta"¿ rlel §e l,a<lor).

La Dra. Cohen Imach se ocupó en Particular de las noes lingüísticas y-de la

elJoración det aparudo referid'o 
"l ^"áli'i' 

ortográfico' morfosintáctico y léxico

de ambos *rn.r.rito, y de los textos de viaje eáitados' tarea en h gl::*"9:tó
especialmenecomo asesora exrcrna la Dra' Elizabeth Rigatuso (CONICET-Uni-

versidad Nacional del Sur).

',1
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1850. Otro etrermento Para remarcar es la inclusión en las primeras dos páginas de

,rrr" d.di.raori, a su padre que no frgura en el manuscrito horizontal:

a. qrr. .to ** rrr,".o* b"t"t"t digna de 
"",LrP*.:T ":::"':::t:i:::i::::"t"":;;;"ü;* ;i;k "" v f""'á 

"o" 
su.humilde n':'o::,1:'jl^":':::":j::

;;-Hffi;;;;;;',;áp".eido sino de la meiorroluntadvdeseo de asradar

i ,i-, f"ar" *" digno de emulacion y respeto como Ud-

LVM
(M¡Nsnre" l85I:1 -2, mmucrito vertical)

El diario r¡ertical finaliza el 30 de octubre de 1850' lo que evidencia-q:re se

trata sólo de una reelaboración parcial con resPecto a lo consignado en el diario

horizontaloapaisado. ^^^^ ir< tt1\-,
ffiffi ;ffi;tu. "f:"*" ""a 

edición crítica (Orduna''-"9"ll^;iÍJlr\usJrru ---- --,1*""onstituyenenhipotextosdevariasproduccio'
paieográfrcadeambos dia¡ios, .. --..r.r- a,.lÁñ , s,,p,:lff;:ffi ;;;i;;'-D.; á; euos, "Recuerd* 

1Jufl'¡,':, L,?: i*:.:j:::::
;H;;;;"r.r,* pturt*tión'r por tratarse de relatos de viaje directamente

reiacionados con los manuscritos' 'i

El estudio inroductorio t"rnit¿" aborda las relaciones intertextuales entre lod

manuscriros y va ,i^" ,oo,,nn d"Lucio V' que se nuüen de este primer viaie: tal

;i.;;; iPr. qué...?", en la que explica las circunstancias Pt' l"t t"'I:-Y-Tl

dilá#;;;;i.;;';;:;;o-á,",, atípico v distante ' ona tempranaedád¡

la secuencia de "u rro ,no"'n"-n" Ch""dttn"gái"."ni hombre 
1t 

th""*':::
o.r"- "La noche de Chandernagol' y "Lo' 

"ati'anthus 
de Chandernagor"'

:;;,;r;;;.;tro de Ma"sitta'con el gobernador Vignery v lo que vivió aqt

noche; y 'En ias pirámide' á" fttott;" q,rt t'""" l' uiit' a Giza y el ascenso a lái

pirámide de Keops (Pérez c'u'íi-SSl" ," r ^ ^^^-^^:.r^ --r^,,., lt"#'- Co con rigor científico' La operación ecdótica
EI releva-mieoto tue realrza(

acabo tuvo<nmo premisa no modifrcar los.textos.(91*""; 
'2?5t'?:lii-:Jffi;:"#;;;;; ñ*ti",re,, o debidas a ta falta de ros original§

citados. o a la rapidez en pf*,,í"t"f* it"¿menos de que era.testigo' TodT t:.Tt:]

#;J;;":;il;;;; en noras al pie, bajá Ia indicación cie "e*atil;

o,ro, "t 
o"" se planteó una interpretación aproximada. Po'"l "o"t:::::^-^- ,,"'Xl;ff:í.i;;;;il;? *o*'".on las vari'ntes que resultaron de;

".;;;;;;;;"tre 
ambos di"".,,tttto'' que demuesttan la voluntad del escri¡

Entre las varias problemáticas que se nos planrearon y que agregaron comple.jidad
a nuestro rrabajo, citaremos:

a) La interpretación de la caligrafía de mediados del siglo XIX, en esre caso en
particular, la de un joven Lucio que escribía en altamar, con las dificultades que
ello conllevaba. En cuanto ala grafia, se constató la vacilación en la escrirura de
una misma consonanre; la más inesrable es la letra /, que varía según se encuenrre
en posición inicial o intervocálica.

.b) La adecuación a las normas gramaricales en vigencia en ese período: acen-
tuación de preposiciones, vacilación en el uso de tildes en palabras agudas,
graves y esdrújulas; vacilación en el uso de ¡ilde en pronombres exclamativos o
interrogarivos; particularidades en el uso de las letras, como el uso predominante
delgl porljl;lxl porlsl;delil porlyl;vacilacióngrá6caen lcl ylsl ,lvl ylbl;
particularidades relarivas a la puntuación, ral el uso de coma entre sujeto y predi- r z+ 1 75
cado, irregularidades en el uso de comas y punros y comas, o en el uso de signos
de exclamación e interrogación. Se estudiaron, además, aspecros relacionados con
el plano morfosintáctico.

c) La tarea se complejizó por las características propias de la escrirura de cada
uno de los cuadernos, entre ellas 

-y 
principalmente en el apaisado u horizontal-,

la presencia de nchaduras, enmiendas, adiciones, marcas personales y viñetas; la
alternancia en el uso de tinta y lápiz en las hojas del manuscriro; Ia copia de frag-
mentos de oüos rextos en inglés2 o en francés,3 así como el empleo de vocablás
en estas lenguas y en iraliano.

d) En otros cr"os, en una misma página la escritura estaba orientada en sentido
horizontal, y sobrescrito en vertical, lo que dificultó su lectura y transcripción.

e) Las primeras páginas del "Diario" de 1850, hasta la entrada dei 30 de septiem-
bre, aparecen cruzadas por una o varias rayas en lápiz. Conjeturamos que Mansilla
ma¡caba o achaba las páginas a medida que las trascribía en el segundo cuaderno,
ya que la interrupción de Ia uascripción ocurrió los primeros dÍas de octubre.

f) No siempre fue posible conra¡ con el respaldo digital; en algunos casos por
deterioro del material, y en oüos, por estar varias de las páginas escritas en láliz,
lo que no permitía una buena resolución fotográ6ca; ello determinó que además
del cotejo textual, se debiera rerminar el relevamiento de los manusc¡itos in situ;
proceso realizado en forrna manual o utilizando una computadora personal, lo
que implicó un incremenro en el dempo estimado para llevar a cabo esta parte
del proyecro.

Consideramos, en primer lugar, la digiralización de las páginas
de ambos manuscriros como la metodología más apropiada y
eicaz para relevar los originales.

En segundo término, la sistematización de las pau."s que debían se¡ tenidas en
cuenta para la uanscripción de los textos, cuyo objetivo fue unifica¡ criterios, ya
que de no hacerlo así, cada una de las distincas integranres del grupo que se ocupó
de ia digiralización y traslación de los mismos habría tomado co[racto con ellos
de una manera personal, lo que hubiera dificultado luego la puesra en común
para la edición.

Se exponen a continuación Ias pauras u¡ili¿¿des, para dar una idea de la minu-
ciosidad y la complejidad del trabajo realizado:

1. se separaron vocablos unidos entre sí por una evidente velocidad en er mane.io

1

Mi querido Tatlta: No solo por cumplir con una recomendación de Ud' y llenar

un deber, coñto es, pasar mis hot" dt ocio en algun egercicio agradable é instruc-

,*o., Oo. *u p.op,,.é llevar un diario durante mis viages; sino con la idea de yo

mismo tener algun dia una memoria de ellas mas positiva é indeleble que la que

fu.do "ooorrr.", 
en mi imaginación' cuando llegue á la edad en que las facultades

'i*.l..,urlo prrecen debiliárse á medida que la fuerza6sica lalta al hombre y edad

.li^ t,* a ..",r..do de las duices impresi'ones recibidas en la iuventud

2

llenan el corazon de inefable contento y satisfaccion' Mi primera idea al comenzarlo

fué de enüárselo á Ud. y hoi al someterlo á su buen juicio' solo tengo el sendmiento

iri

l;,

iil

,1,

iiii

de introducir correcciones con resPecto ai cuaderno apaisado'
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de la pluma, pero se dejaron unidos los que estaban realmente escritos como si

fueran ttno.

2. Se respetaron las tildes y la ortografía antigua del manuscrito'

3. No se corrigieron las que se inlerPretan como erratas del autor' para mantener

la frdeiidad al rnanuscrito, pero se las ha marcado como tales'-

4. Se respetaron los guiones y también los signos de separación de palabra'

5. Se mantuvo la indicación de punto y aParte'

6. Se .eñ"iamn los 
"gregados 

de p"labras, lo que se escribe por encima del renglón'

las tachaduras. t,o qrr. p*at itttt'p"t"" nítidamente' se escribe entre corchetes'

7. Se aclara si hay un vocablo tátt *" 
'obtt'"'ito 

que evidencia la voluntad del

autor de cambiar una let¡a o consonante'' 
8. Se indican rlgunas abreviaturas recurrentes: p'' (por) p"' (para) y M''

9. La letra xen áte[ano siempre aparece como Jc Pero en inglés a veces aParece

como f y otras como Jc.

10. Muchas veces la j es reemplazada pot la g'

11. Se destacó en negrita lo q'" ttt el manuscrito apaisado se halla con una es-

criura diferenrc a la cor¡ienre áe.Mansilla; en el manuscriro vertical aparece so[o

subrayado ycon laletra normal de Mansilla (sobre todo en el fragmento en inglés)'

n: La ;rafr¿'l tiene cuatro variantes en la escritura de Mansilla' Es la más

, cambiante.

13. Las palafrras que no han podido deducirse se han indicado con [¿?] y si

,. h"r, d.ir.ido pe.o es dudo'o, se indica entre corchetes la palabra Presunta

[¿Hindostain?]-
14. Se aclara s-t hay aiguna palabra o lragmento de palabra que falta y se agrega

en la transcriPción.

15. Cuando los números de páginas no están escritos en la hoja del manuscrito

se transcriben enrre corchetes: [208]'

16. Cuando Ia hoja aparece tachada en el manuscrito original se indica a pie

de página.

ü."s" irr¿io cuando hay palabras bo¡radas' sobre todo de las partes escritas

enlápiz.
¿J-" tercer Paso para la decodificación de las imágenes digitales obtenidas' fue

necesario que las investigadoras ocupadas en la elucidación de Ios manuscritos se

valieran, ."d",r"*, d" dá, tomput"ioras Para realizar' en una de eilas' la lectura

de la página original con .l 
'"cl"so 

de ampliación del zoom' y en la otra' la copia

del material.

Por último, concluida la tarea de transcripción' se eFectuó un uabajo de cotejo

d" l.",.trs p"o el control y eventual correcció-n de aquellos términos üanscriptos

qr.r. ,ro f,"Ui'nrr podido ser interpretados mediante la foto digital' para llepr.al

t stimonio *ri"'*rz de la copia' El reiterado contacto con los textos originales

de los manuscritos permitió relevar otros datos de los documentos como marcas'

correcciones' ¡achaduras, viñetas que fueron de gren utilidad para el proceso de

publiceción.

Estructura de ta edición y el estudio prelíminar
Cuenra con un esrudio preliminar que fue subdividido en
apartados. Sin detallar exhaustivamenre el índice, menciona-
remos sólo las líneas generales que lo estructuraron: una breve
introducción; una completa referencia sobre Ia vida y obra del

:::: ffi ,i[*,H. fi::::n:..:#:,':[ j ::'J#:*
Europa y su muerte en París; finalmente, se enmarca esta

producción denmo del género relato de viaje ¡ en particular,
denrro del reducido corpus de textos decimonónicos argenti-
nos sobre viajes a Orienre. Se agregan una comparación entre
ios dos manuscriros, los criterios de edición, con el análisis de
las constantes grá6cas, gramaticales y léxicas, y la bibliografía. r zo 1 77

Todos los textos editados fueron enriquecidos con noas léxicas, geográficas, históri-
cas, culturales, antropológicas y críticas, orienadas a facilitar la comp¡ensión de un
lector del siglo )C(I para el que la información referida no suele formar parte de su
enciclopedia. Asimismo, se destacan las fluctuaciones propias de la escritura como
tachaduras, enmiendas, sobrescritos, palabras agregadas entre líneas o supresiones.

Se consignaron aspectos relacionados con la filiación del auror, daros contexruaJes,
referencias a espacios y personajes, así como también a circunstancias personales
de este primer viaje de Lucio V. M¿nsilte fuera de su patria.

A través de las anotaciones, se ha pretendido dar cuena de su mirada nostfgica
sobre su familia y la ciudad de Buenos Aires; sus intereses; la cotidianeidad de
un viaje por mar que se le tornaba interminable, únicamente interrumpido por
hechos extraordinarios para él que no sólo describe sino que también dibuja, tal
es el caso 

-en 
el manuscrito original- de una imagen realizada en lápiz de un

delftn, en cuya trompa se lee 'pie l" y en la cola, '6 pies"; también a io largo del
cuerpodelanimalseindicanlaspaftesconnúmerosdel l al 5 (Mansilla, 1850:100,
manuscrito apaisado).

Relata asimismo el encuentro, en l,gares que consideraba exóticos, con personas
que conocían a su familia, como le ocr¡rrió en Calcuta con Nieves Sfano de Camp-
bella y otros: "Entre los venidos de China se encuenra el Capitan boldsburg,5 un
Norte-Americano, que ha estado en BuenorAires y conoce á mi familia' (Mansilla,
1850:180, manuscriro apaisado); 'Hoi me enconrré con Torcuato Nveai' (231,
manüscriro apaisado).

Tampoco está ausente su inclinación realista por describir el mundo que observa-
ba: desde el análisis social, político y cultural 

-como 
ocurre en sus apreciaciones

sobre Calcuta, Ias condiciones de vide" el espacio de la ciudad, la constitución de
lafamilia (Mansilla, 1850:159-166, manuscrito apaisado) o las particularidades de
los beduinos (201-202, manuscrito apaisado), hasta converdrse en un adelantado
"guía rurísdco" que describe otros lugares y sus caracrerísticas 

-Madrás, 
Adén,

Suez, las pinímides de Giza y Keops, El Cairo, Nápoles, las ¡uinas de Herculano,
Romayei rft¡yecto hasra tlorencia-. Lstos aspectos no esrán consignados en el
diario vertical por haberse interrumpido la copia en la página 90.

Como lectores acruales tenemos acceso a su mirada, teñida por una subjetividad
rorrrándca, lanzada hacia el oriente. La misma se manifiesra en las citas de autores
como Espronceday su Diablo Mundo (Mansilla, lB5O$y 61, manuscriro apaisado),
o en su propia poesía "Inspiración" (18, manuscriro apaisado).
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La nostalgia por la [amilia se evidencia a los pocos días de comenzar el viaie' el

30 de agosto:

Pensmienros-

Cumdo el hombre s ióven, y se encuentra aislado' entonces es que reconoce la necesidad

absolua de una religion ó creencia, rle un Dios á quien encomendr su vida' á quien rogar'

por la conservacion y sosiego, por la felicidad y bien estr de sus padres-

Cerca d.e nuestros padres no cmocemos la precision que de ellos tenemos' cuando nos faltm

es que apreciamos' su merito, su valor ¡Oh! dichosos mil veces! si' dichosos Ios que tienen el

consuelo, el inefable' grato, placer de recibir una ericia pa¡ernal- Hoi he esrado triste y pensa-

dvo; un confuso mrt¡ellino de ideas me ha mord6ado' yo mismo no he conocido la causa de

mi misteriosa agitrcion: y por ver á mi mcimo padre' por escuchar una reprensión suya hu-

8

bierawri6cad.o eldia mm feliz de mi vida' pr' masewra mirada de mi morosa madre' hubiera

troed.o el primer beso de la muger que adoro' - pero su presencia me habria trmquiliado -

(M.rNsIrn, 1850:7-8, mmuscrito apaisado)

La edición de los rexros se ilustró con une serie de maPes Para facilitar una mejor

interpreución del recorrido llevado a cabo Por el viajero'
lP"ir"¡.-pli6car el trabájo realizado sobre los manuscritos se añadieron copias

a. Ag;"* d. f* páginas de ambos cuadernos' material que facilita ei acercamiento

del lectoi al original--!l; 
; la generosidad de uno de sus descendienres, Manuel Rafael García-

Mansilla, se inlluyeron reProducciones fotogr:ificas del autor correspondientes a

distintos períodos de su vida'

¿"Páiinas insulras e im pert{tas"? Ed¡qón crítica del Diar¡o de v¡ate'. M R Lojo
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clave fueron leídas sus cartas' memorias' diarios'.ensaytt' *1-t::1t-::i::":::':

ries, entreotras formas autobiográficas decimonónicas' Por sus contemPoraneos'

No obstante, ¿*¿t a¿"riJ itlt;; ; t" esrudio titulado La literatura ¿utobiográ'

fca argentina (1962) hasrai"*"* i'"' en la crítica local' y desde la Escuela de

los Annales(en particular ,*-'f"' eapa)' en cuanro al aborda'ie de documentos

históricos en general, d h;;;;; L hi"o'i' oi':* encerrada en este tipo de

literatura, ha aumentado , r".-t'í"ot'"*ido en el T::t'l 
priviiegiado de los es-

tudios interdisciplinarios: ..-"Uo' "o""ttgt" 'o,:i"r::*'social' 
el psicoanálisis'

la historiografia, r* "rrr"p"L"fil"*llti 
los estudios culturales' las literaturas

"o..rprr"di, 
la teoría literaria (Priero : I 3)'

En función de estas *"¿"*i* 
""¿ 

avez riásPresentes en el pacto de lectu¡a de

textos autobiog.áfi."r, h.-;;-;"P"tsto,al lector,interPre¡aciones documentadas

acerca de los posibles *.ri;,;";;pulsaron ' lif?Tut 
Mansilla a enviar a su 178 17e

hijo mayor a las antípodas, ,;ll;t" "í""ttlo.pt"onal 
con los distintos miembros

-en Particulat ,* *r¿.t-, 'obtt "" 
mitdo'' inseguridades y aspiraciones' sus

vivencias como joven in""p.*á'o en materia de viajes como de escritura' y

acerca de su manera pr.i.J;;;tr y asimilar' iilot 
que se abría a su Paso'

En segundo lug*, *-u",li"J""titá' 'ot' 
relaros de viaie' A lo largo del primer

siglo de nuestras letras se ;';;:;,;"" *'d''-:::^:::'es de relatos de viaje: los

escritos por científicos " 
*fi".táá;tt' l"t P:'::::''rTtes a la narrativa militar o

expedicionaria, y lo, ,"rlizaá* por via.¡eros de cierta élite 
-ya 

fuera por motivos

diplomáticos, educativos o'i,it^t"-' Esta última-clase se caracterizó por su

movimiento centrífugo: * pl*ia.l" r"enos Aires rumbo a las grandes urbes del

mundo, sob¡e todo las eu-;J, ."r"" narís yrondres..El viaje de Mansilla se ubica

dentro de este grupo, 
",r.rq,,11'' 

p'l-er destino fue ci-ertamente más exótico que

el elegido por la mayoría d.;J;;"totráneos' En rigo¡ por más que el relato

de ese fragmento ,. h" p..di"J';;;-it que el grand toar euroPeo fue también

parte de su irinerario. r- __. ,. , - | . .

Este género era leído en el siglo )OX como.una forma autobiográhca más' y las

expectativas de Io. 1.",o.., .roB* dadas en t":'-"-.i^1".i11*:iX':i:i:::
.l uir;..o durante su periplo- Estos relatos consrituien una lnstancla oe Progreso

y aprendizaler"r,,o p"., lo, 
"otott'corno 

Para los lectores'

En cambio, las lecturas ".;;;;" ""t 
iipo de textos *:'" T:*t^t:,:]it

corrienres depensamiento queesrudian las relacit"* |l,t,t-r^c|]::i:t.l:T^t',:l,i:T:
ricas postcoloniales y desenmascaran Ios discursos *t":i::::'j: :T.t:"":11T:
delpoder imperialisra. Los relatos de viaje t?rl 'h":'-']::"j::Ij:::::Xi::
de imágenes iirpr..r,", por e[ viajero-na¡rador en *"tt"-1::]:-:"":T::t]::::
ot.o, irí.o.noi"l vo, y d.la relación de poder q"t t"1g:--t1:T:::1lT'j
de ciertas expectadvas y PreconcePtos 

que ei viajero comparte con su comunloao

de origen, para la cual escribe- , ,.

Teniendo en cuenta estas tendencias' ofrecemos-a los lectores actuale' "l:tt":1"
:.-...r1.:.11.."''-,'"-";.^".,'edactlentadelaconstrucctonquelvlanslua.i¡¡dóurvÉreu s! ¡ur ¡r.¡rlsJlr

..r1ú" dil Otro, tanro en la India como en Egipto' y-" t: 
Y'.t;'ntl1,': 

c.:l-::li:,

ción de un Yo, que puede ser considerado como un Lucio V' Mansilla' esctltor y

cduseax en estado embrionario.
El análisis imagológico nos llevó a abordar "] """t::'o:-:: ',:'-:f::'l:":

en tres niveles compararivos distinros: en un Primer.momento' loentlncalnos y

describimos la matriz lir*rr;;;;'" "ttttt "l 
diario de viaje de Mansiila y el

La edición de textos decimonónicos

Para lectores del siglo XXI

Uno de los mayores desaftos de una edición crítica es testaurar

un texto en todos sus niveles' Por este motivo' no debimos

solamente atender al contexto histórico y biográfico o a las pro-

blemáticas relacionadas con los planos gráfico' morfo-sintác-

tico y léxico-semántico que presentaban ambos manuscritos'

sino que también nos enconrramos en la necesidad de abordar

cuestiones vinculadas al género literario y ei pacto de lectura'

Estas últimas repercuten directamente en la eficacia de la res-

tauración dt do' textos comPuestos ciento sesenta años atrás

y que üora salen por primera vez a la luz para lectores de.una

Lpoca distinta, cút ño'i'o"t"' de expectativa-hat ".'i!l'j"
.r.ii".i,,""tt "'t"io"ió" 

uuii lws p'iiJJi$rus lcl siglc XIX'

En primer lugar, estamos frente a dos manuscritos autobiográflcos: un diario y su

,."**tp.iO."parcial. Las escrituras del yo eran habituales en Ia literatura argen-

.t". a.i.,gl. XD(. Lo, criollos ietrados se propusieron dejar testimonios' asentar

,"Io.a., 
"o-rr.ricar 

ideas, que en su conjunto pudieran establecer las bases de una

sociedad nueva; al mismo tiempo, t'c'iúitto" para intentar explicarse el sentido o

determinar el rumbo de una éioca de grandes cambios e inestabilidad' Y en esta
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resto del acotado corpus de relarcs con destino a Oriente escritos Por sus contem-

poráneos (Sarmiento, Obligado y \ü/ilde); en un segundo momento, trabajamos

ia pe.ter1e.rcia del diario al género relato de viaje a partir de sus potencialidades

interpretativas en la construcción de 1a imagen del Otro y del reflejo dei Yo' corro-

borrá", por medio del análisis concreto de los textos; finalnlen¡e, establecimos las

relaciones auroin¡ertextuales entre los manuscritos y la literatura de viaje posterior

del propio Marxi[ta. En e1 primer nivel, pudimos establecer la importancia de este

-ri.rial inédim en el conrexto de la literatura nacional (de haber sido publicado

en su momenro hubiera constiruido el primer relato de viaje con destino inicial a

oriente). En el segundo, pudimos reconocer en la narración de esta experiencia

iniciática las primeras manifestaciones de ia excentricidad que caracterizó sus ideas

sobre el otro yel rnundo en general en toda su obra ¡ también, apreciar las marcas

indelebles que effa exrraordinaria vivencia dejó en la formación de su personalidad

y su esrilo propio. En el último nivel, logramos comprobar que el diario de este

prim.. viaj. Áottó ser la fuente más rica y recurrida para la obra posterior del

,.,,or, ptr".,o q,ra de manera directa o indirecta muchos de sus textos se nuüieron

de aquellos dá ent.. mares, aldEas, desiertos y pirámides, entre ingleses' parias

y bei.,rinos, enre ei mundo que le mostraban 
-fragmentado 

por clases sociales'

ir""ion., políticas, civilización y barbarie- y el mundo que éi mismo descubría

--de soleáad, iniusticia, sufrimiento hur¡rano, esPlendor y caos-' De esta ma-
''nera, 

e través de[ rcporte paratextual y el aparato crítico, planteamos una lectura

de esta obra inédia que aspira a abordar todos los niveles posibies y a integrarlos,

con el objetivo de que el lecmr de hoy pueda comprender la dimensión que este

viaje tuvo en Ia fuoca en que se produjo, así como su repercusión en la vida y Ia

obra del autor-

Viajar/vivir con una maleta cargada de libros
Uno de los rasgos esPecialmente llamativos de esta obra, que

se perpetuaría en el sauoir faire y el sauoir écrire de Lucio V'

Mansilla, es la mostración de que todo viaje, y toda vida, inclu-

ye una biblioteca, empezando por el hecho de que había sido

"desterrado'al Oriente por culpa de un supuesto "exceso" de

lecrura. Este viaje, que lleva directo a Calcuta a un adolescente

que hasta entonces no había llegado ni siquiera a Montevideo,

es atribuido por él mismo a una inconveniente lectura juvenil:

la del Contrato Social deJeanlacques Rousseau, cuyas páginas

transitaba en el saladero familiar de Ramallo donde su padre,

el general Lucio Norbeno, había querido emPlear al hi¡o un

tanto descarriado. Es ésta, al menos, la razón que esgrime en

la causerie" ¿Por qué...i" (Mansilla' 1963:47 -82), para explicar

a Carlos l'ellegrini las razones cie su viaje. Habia orras (quc

é1 desestima en la extensa charla, prolongada dur¿nte cinco

jueves) como su amorío iuvenil con Pepita (modista y fran-

cesa) que condujo a los dos enamorados de dieciséis aáos al

intentá de fuga.se juntos. Pero Lucio V. destaca su curiosidad

intelecual, peligrosa en la fugentina de aquellos tiempos,
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sobre todo para quien era sobrino y ahi.iado de Juan Manuel
de Rosas (Lojo, 20i 1).

Durante la monótona travesía por m¿r desde Buenos Aires lo traspasa la nosral-
gia y lo sofoca el tedio. Solamente los libros que ha llevado o que encuenrra en
la biblioteca de la ba¡ca Huma, parecen realmente acompañarlo, y por cierto la
memoria de ¡lgunas lecturas decisivas tampoco lo abandona. Escribe así, evocando
al mismo Rousseau, "culpable" de su viaje:

el hombre, es bueno por naturaleza, la ambicion, solamenre es la q. lo pierde, la que lo
precipia y la que p'. jóven que sea, hace n¿cer en su fewil imaginacion ideas de odio, de

venganza, que no úaen consigo sino remordimienros fururos que lé privan el ser feliz, aun
en el seno de la felicidad

(MeNsrr-t-e, 1850:5-6, mmuscriro apaisado)

L¿s menciones al acto de leer son muchas y continuas en ambos manuscritos.
Leer en cubierra, estar entretenido con los libros, escribir y leer, son los actos que
más se repiten: unas veindocho veces en el manuscrito apaisado y veintitrés en el
verdcal. L¿s ocurrencias corresponden en su inmensa mayoria al período del cruce
oceánico, incluso en el más extenso, el manuscrito apaisado. Cuando el tiempo se

alarga infinitamenre, y los malesares físicos atormentan al viajero no menos que
la sensación de soledad, ios libros se vuelven imprescindibies: "nada particular
ocurrio, lo pasé entretenido con mis libros. Ellos son por ahora mis mas fieles y
leales amigos -Cada dia me prueban cuan vitales me son-" (Mansilla, 1g51:5,
manuscrito vertical).

Preso en Iavasredad oceánica, condenado a no tener noticias de los suyos durante
rneses, con el estómago estragado por el mareo, Lucio anota sus aprendizajes letra-
dos, ante todo, el del idioma inglés, seguramente buscando obtener Ia aprobación
del reticenre General Mansilla. Así, enumera libros de Historia anrigua o de edifi-
cación moral destinados a los jóvenes y también un traedo de navegación que 1o

coloca más cerca del "come¡ciante profesional" en el que se aspiraba a converrirlo.
Aunque no faltan alusiones a las obras propiamente literarias: el ,,euixote,,, 

Es-
pronceda (su poeta preferido por entonces) parafraseado, imitado y citado varias
veces. con sus lecturas, desde e1las, va consuuyendo una autoimagen aceptable
a los ojos del padre (su principal destinaario), que incluye al lector-esrudianre
y esrudioso con inquietudes históri.es y éticas, al lector-viajero profesional, con
intereses comerciales y científicos, pero también al espíriru sensible, exponente del
pathos románti.,' que apela a su poera emblemático para dar cuenta de sus estados
de ánimo, uibulaciones y problemas y dorarlos de un significado r¡ascendenre.

La mención de cada lectura se vuelve menos deallada ya sobre tierra firme,
desplazada por lo mucho que hay para ver y conrar en la realidad geográfica y
cultural inmediata. No obsmnte, sabemos que el viajero se refugia en lás libros
duranre las noches solirarias. Así, el 30 de enero, día del sanro de doña Agustina,
escribe: 'La noche ia pasé en casa leyendo y mui triste. Jamas, esta es la primer vez
de vida, que me he hallado separado de mi familia, el dia de mi madre,,6lMansilia,
I 850: I 54, manuscrito apaisado).

Y si algo lamentará el Mansilla ya adulto 
-posiblemenre 

por el resto de su
g¡i5¡s¡6i¿- ss no haber contado enronces con una enciclopedia más densa y más
rica de lecturas para poder aquilatar mejor ei fabuloso espectáculo del mundo que

rBo 181
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se le abría ante los ojos: "Han pasado doce años, y he perdido mis libros y mi

cartera de viaje, sa-tvando apenas algunas pájinas incompletas de un diario insulso

é imperfecto, como todo aquello que es obra de la.iuvenrud, -de la juvenud sud

americana sobre mdo, -que sin estar preparada Por el estudio y la insrruccion

lánzase premauraraente á correr el mundo" (1864:217).

Esas "páginas incornpletas" que nuestra edición rescata tienen

sin embargo el incomparable valor de recuPerar en estado

prístino, sin filtros, pulidos ni adiciones, aún no corregidas

por la erudición ni la experiencia, las primeras huellas del

ya aplicado lector, futuro gran escritor y gran viajero en los

caminos cruzados de la literatura y de la vida.

Notas
1 Colección EAIá (siglos XIX y )OQ, Corregidor, 2012.

'Tal ocurre en a¡ibos manuscritos cumdo se aboca a t¡anscribir textual-

mente un Fragmento del übro Tlte Indian Direoory... deJmes Horsburgh,

Primer volmen, sexta edición, 1852. Corresponde a la "Introducción",

paginm xiii a w (Horsburgh, 1852: xiii-w) (Mmsilla, 1850:86-96,

manusc¡ito apaisado; 1'851:63-77, mmuscrito vertical).

3 tanscribe en este idioma la f,íbula "Le poisson volmi' (Claris de

Florian:1 99).
a Amiga dilecta de doóa Agustina, madre de Lucio V. Este se re6e¡e a la

'ría Nieve s" especi aJ.mente en Mis nemon¿r 'Gnía mi madre una miga

chilena, mayor que ella, Misia Nieves Spmo de Cmpbell, hermana de

Misia Pilar, la esposa del seior general don Tomás Guido; yo la llmaba

mi tía, por cariño. Se casó en segundm nupcim con monsieur ltfebvre

de Bécour, que fue a Buenos Aires con el almirmte Mackau. Más trde

fue ministro plenipotenciario de Frmcia en el Pumáy en BuenosAires;

mbos mu¡ieron en Versalles dejando dos hijm, María Rosa y Culota"

(Mmsilla, 2000:116).
5 Etlos Recuerdos dcVaje (1882), de Eduuda Mmsilla (189), se hace

referencia a un "Comodoro Golborough", nortemerimo, que habia

estado en Buenos Aires, y conocía muy bien a doáa Agustina Ordz de

Rozm, madre de los hermmos Mmsilla, con quien había abierto un

baile de gala. Acaso se mate de la misma Persona. La diferencia de grado,

naturalmente, puede deberse a los años trmscurridos entre el viaje de

I-ucio V. y Ia estadÍa de Edurda en los Estados Unidos.
6 El 30 de ene¡o correspondía al santo de doóaAgustina Ortiz de Roas,

cuyo nombre completo era en realidad MartinaAgustina Dominga del

Lorezón de Jesus. 5l bteo la timabm Agusttna' (como su m¿.ire/,

festejaba su smto en el día de Ia smta de su prirner nombre, Martina.

T

ffi

ffi

ffi
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